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Alas' alas! and yet again, alas!

Thy each and all fell from me and did pass.

From the Furqat-Name. [161]

With heart a-fire upon my way went I,
The pearls a-raining from each weeping eye.
A twain of days the roadway's stress I bore:
By grace of God the journey was no more.
What time I reached the margin of the seas
There* came a ship like to the morning breeze.
Resigning then myself to Fate's decree,
I called on God, and entered on the sea.
Whene'er the mariners the sail had drest,
The ship sped onward without pause or lest.
For two days did we sail upon the sea,
Constantinople on the third made we.
I gazed upon that city, and I cried,
'To Riim the Chinese capital hath hied!' *
Of pleasances and gardens it is full,
Its shores bestow delight upon the soul;
And then those structures they have builded there,
Their beauty heart and soul away doth bear.
The roofs that crown the walls, they all are gilt;
And all the city is of marble built.
Where'er I turned me Chinese art I saw,
But such as no Chinese adept could draw.

Although 'twas flowery garth, to my despair
'T was stove-room,2 for the loved one was not there.

Shemsi was one of those literary adventurers who came
to seek their fortune in the Ottoman capital. According to
Latifi, he hailed from Sivri-Hisar in Anatolia, but both cAshiq
and Hasan bring him from Persia. Though a man of uncon-
ventional ways and dervish-like propensities, his learning,

1  'Chinese' in this couplet and in that a little farther on means simply
'artistically beautiful.' See p. 313, n. 5.

2  For this allusion see p. 75, n. i:.